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 ٔپژوهػگر فرهىگطتان زبان و ادب فارضیٓ رامک رامیار
ػههىر وىیص م ، داضتاندر روضتای ضیرْچ، از تىابع بخع غَهْذاد کرمانٓ 3131ٔزادۀ  هىغىگ مرادی کرماوی

هایی  لصّه  3131تها  3131زبان امروز در خههان، از ضها   ایراوی و از وىیطىذگان ضرغىاش فارضی
ها ههر  بهىد  ایهه لصّه  «مدیهذ»ای به  وها   ها پطهربه  وىغت ک  غخصیّت اصلی آن برای رادیى می

ها،  ز ایه داضتانا و  لصّ ٓ و ٔغامل ضی ای غذ  بعذها گسیذه از رادیى ایران پخع می صبحٓ  ٔپىدػىب  هفت 
مىتػهر  3111ٓٔ هایمجیه قصّه و ضپص در یک مدلّذ، با عىىان  3111ٓ-3131ٔ ابتذا در پىح مدلّذ

، ب  کارگرداوی کیهىمر  311۱از تلىیسیىن، در دهۀ  هایمجی قصّ لطمتیِ  غذ  پخع مدمىعۀ وُ 
عضى پیىضهتۀ  3113در ضا   غان افسود  مرادی کرماوی، ک  ها و وىیطىذه پىراحمذ، بر آوازۀ ایه لصّ 

های بطهیاری وىغهت  و  ، داضهتانهایمجیه قصّ اضت، بعذ از  فرهىگطتان زبان و ادب فارضی غذه
هایقصّه هها به  غههر   یک از ایه کتاب هیچ»؛ ولی، ب  لى  خىدظ، اضت های متعذّدی چاپ کرده کتاب
وتیده   ههایم بی های دیگری هم دار ؛ امّها دیهذ  ت ظ بها مبارزه کرد  تا بگىیم ک  مه کتا مه ضا  ]   [ورضیذوذ  مجی 
 ، تهران3131ٓتابطتان هایمجی ،قصّ ٔضخىراوی وىیطىذه در خلطۀ روومایی کتاب صىتیِ  « اضت

 هایمجیه قصّ  ، ترخمۀ اوگلیطی  3۱33، در تابطتان ٔغمع و مِه ٓ Candle and Fogاوتػارا  
ٔغهامل بیطهت لصّهۀ  غىد، ولی فعً  خلذ اوّ  ر دو خلذ مىتػر میها ظاهراً د را مىتػر کرد  ایه داضتان

در دضترش اضت  مترخم آمریکایی ایهه کتهاب، کَهرونیْه  اوّ  و ب  همان ترتیبی ک  در چاپ فارضی آمذهٓ
از داوػهگاه کالیفرویها  «غىاضهی ایران»آمىختهۀ دورۀ کارغىاضهی  ، داوعCaroline Croskeryٓٔ کراضْهکِری

ٔUCLAٓ  در مؤضّطهۀ ماالعها   «آمىزظ زبان خهارخی»ارغذ  آمىختۀ کارغىاضی  ، و داوع 3۱۱4در
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در ایران زوذگی کهرده و در آن   ٓ 3331-3313ٔ ضا  31اضت  حذود  MATFLٓٔری  المللی مىوت  بیه
اضت  کراضکری، مهذّتی بعهذ از  های فارضی ب  اوگلیطی مػغى  بىده ها ب  ترخم  و دوبلۀ فیلم ضا 

بامه د ماها زباوان پرداخهت   ههای فارضهی بهرای اوگلیطهی مریکا، ب  ترخمهۀ کتاببازگػت ب  آ
، وىغهتۀ عرفهان وآرآههاری؛  ٓ 3۱31ٔ ماها آفتهابرد دیی ضیّذخىادی؛  ، وىغتۀ فتّاو  حاج ٓ 3۱۱۱ٔ

؛  ٓ 3۱31ٔ مه قالهپرتهدلاسهتهت ، وىغتۀ ضیّذمهذی غداعی؛  ٓ 3۱31ٔ  موکددسییا موقددض 
،  ٓ 3۱33ٔ هیهوییمهایری، وىغتۀ آرمهان آریَهه؛ و  ٓ 3۱31ٔ کابوسباغسیاههمان؛ وىغتۀ احمذ د

اضهت   هایی اضت ک  با ترخمۀ او ب  زبان اوگلیطی مىتػر غهذه وىغتۀ فرغت  احمذی ازخمل  کتاب
،  ٓ 3۱34ٔ ماهدهههای  های مهرادی کرمهاوی، کتاب ، از وىغهت هایمجیه قصّه کراضکری، پیع از 

 اضت  را ترخم  کرده  ٓ 3۱31ٔ یخپ، و  ٓ 3۱31ٔ شااک غدیب ییتتی ،  ٓ 3۱33ٔ مدبّهایشیدی 
آیذ، اماوتهذاری متهرخم اضهت در  ، آوه  ب  چػم میهایمجی قصّ در وخطتیه مىاخه  با ترخمۀ 

های  تکلّه  اضهت، بها خمله  های مرادی کرماوی ضاده و بی ها  زبان وىغت  ترخمۀ مته کاملِ همۀ لصّ 
اضهت   ها را تا حذود زیادی حفظ کرده های کهه و وامأوىش؛ و مترخم ایه ویژگی خالی از واژهکىتاه و 

از طرف دیگر، وثر مرادی کرماوی مػحىن از کىایا  و تعبیرا  و اصا حا  عامیاو  اضت  با ممایطۀ 
رداوهذن یهابیم که  متهرخم در برگ با مهته اصهلی، درمی «طفل معصى »و  «عاغك کتاب»ترخمۀ دو داضتانِ 

اضت؛ کراضهکری، در اوهذ   عباراتی از ایه دضت غیىۀ واحذی وذاغت  و از تذابیر گىواگىوی بهره گرفت 
یکطان با عبار  کىهاییِ  ها، از عبارا  کىاییِ زبان ممصذ، ک  معىایی تمریباً  مىاردی، برای ترخمۀ کىای 

خای  به  I decided to grin and bear it» ٔp.251ٓ»اضت؛ از آن خمل  اضت  زبان فارضی دارد، بهره برده
  «ضىختم و ضاختم»

ها، عبارا  کىایی یا تىصیفی را ترخمه  وکهرده اضهت؛ بهرای مثها ،  مترخم در بطیاری از خمل 
چىیه ترخم  غذه  «هایی ک  گىغۀ دکان بىد، بىػیىم و وفطی چاق کىم؛ ولی    رفتم روی یکی از صىذلی»خملۀ 

 «…I went over and was about to sit down on one of chairs in the corner of the shop, but»اضهت  
ٔp. 249ٓٔودفهی، « وفص تازه کردن، رفع خطهتگی کهردن»، ب  معىای «وفص چاق کردن»ک  پیذاضت،    چىان

 I»چىهیه ترخمه  غهذه   «چىذ تا ضهرفۀ زورکهی کهرد »اضت  در خایی دیگر،  ، ترخم  وػذه343۱ٓؼ 
coughed a few times» ٔp. 11ٓ  ٔودفهی،  «تصهىّعی و تآهاهری»یا  «زور و با زحمت ب »، ب  معىای «زورکی»و

کاضۀ مطی گىذه هىىز دورِ خىدظ مثل فرفهره »اضت  همهىیه، در ترخمۀ خملۀ  برگرداوذه وػذه ،113ٓؼ 
 Spinning copper bowl»اضهت   وادیذه گرفت  غذه «مثل فرفره»، گروه لیذیِ «کرد چرخیذ و ضروصذا می می

still reverberating throughout the room » ٔp. 8ٓ 
ها، غیىۀ غالبِ کراضکری در ترخمۀ عبارا  کىایی، ب  دضت دادن معىهای ضرراضهت  با همۀ ایه
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اضهت و  خىری وػان داد ک  خیلی تعدّب کرده هایع را پاییه کػیذ و ایه پیرمرد دو طرفِ لب»هاضت؛ مثً   کىای 
 «The old man frowned in surprise and disbelief» اضهت  چىهیه ترخمه  غهذه «رَدآو دارد غها  درمهی

ٔp. 6ٓ  ِبه  341ٓٔودفهی، ؼ  «بطهیار تعدّهب کهردن»، کىایه  از «غا  درآوردن»  در ایه لطمت، عبار ،
«disbelief» اضت ک  چىیه ترخمه  غهذه   «تیر  ب  ضىگ خىرد»اضت  ومىوۀ دیگر  برگرداوذه غذه«My 

effort were thwarted» ٔp. 11ٓ واکها  غهذن، در ومػهۀ خهىد غکطهت »کىای  از  «تیر کطی ب  ضىگ خهىردن»؛
 اضت  اضت و مترخم معىای ضرراضت آن را آوردهٓ 144و  141ٔودفی، ؼ « خىردن

هها بهرای متهرخم روغهه  رضذ ک  معىای برخهی عبار  فارغ از اوتخاب غیىۀ ترخم ، ب  وآر می
لبهاش »، ب  معىهای «فىری کفع و ک ه کرد ]بی بی[»در خملۀ  «کفع و ک ه کردن»ۀ وبىده اضت؛ مثً  کىای

 She quickly put on her shoes»، چىیه ترخم  غذه  3313ٓ ؼ ٔودفی، «پىغیذن و عاز  رفته ب  خایی غذن
and hat» ٔp. 246ٓ اضهت   کراضهکری وىغهت  «به  ض  چهار ضا  را غیریه داغهت»  یا در ترخمۀ«The 

sweet kid was three or four years old» ٔIbidٓ  «طىر  به »در ایه خمل  لیذ اضت، ب  معىای  «غیریه
 «بههه »؛ ولههی کراضههکری آن را صههفتِ 311ٓٔودفههی، « یمههیه، دلیمههاً همههیه ممههذار و غههایذ هههم بیػههتر

به  »اضهت  ، ک  طعىه «ی  لرون بذه آظ، ب  همیه خیا  باظٕ»اضت  همهىیه، در ترخمۀ عبارِ   پىذاغت 
 « You get what you pay for» اضهت  ، آورده1۱ٓٔودفهی، ؼ « پهرورَد کطهی که  خیها  واههی در ضهر می

ٔp. 251ٓ 
حها ، کىهار ههم گتاغهته ایهه ممهذار از عبهارا   وثر مرادی کرماوی ضاده و روان اضت؛ درعیه
ذ، دغهىار اضهت و کىىذه یها دیریهاب وباغه ک  کطهل کىایی، امثا  و حکم، و تعبیرا  عامیاو ، طىری

ها ب  معىای وادیذه گرفته زحما  متهرخم و  اظ بطیار دغىارتر  بىابرایه، برغمردن ایه ومىو  ترخم 
 همّت او ویطت 

اضهت که   ای گفته  دارد، و در مصهاحب  کرونیه کراضکری زبان و ادبیّا  فارضی را دوضت می
هها بػىاضهاوذ، ولهى بها گتاغهته  ریکاییکىذ زبان و ادبیّا  فارضی و فرهىگ ایراوی را به  آم ضعی می

اضهت  درهرحها ،  هایی ک  ترخم  کرده میسی در خػىىارۀ فرهىگ ملل در غیکاگى و گفته از کتاب
ها را پیع  گىو  ترخم  زبان، با تطلّط کافی بر زبان اوگلیطی، ویس ایه غایطت  اضت ویراضتاری فارضی

 مکه، ب  کتاب راه ویابذ و از دلّت ترخم  وکاهذ از اوتػار بررضی کىذ تا چىیه خااهایی، تا حذّ م
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